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ХИПЕРОНИМ ПАНТАЛОНЕ И ЊЕГОВИ ХИПОНИМИ СТРАНОГ ПОРЕКЛА
У СРПСКОМ ЈЕЗИКУ 

Апстракт. У раду су анализиране лексеме које у српском језику означавају доњи део одеће, пре свега хипоними чији је хипероним именица панталоне, при чему је посебна пажња обраћена на именице pluralia tantum и изведенице суфиксима -ица/-ице, -ка/-ке.  Извршено је класификовање према критеријуму порекла ових лексема. У зависности од тога из ког језика потичу, сврстане су у групу англицизама, романизама, германизама или турцизама. Наведено је и значење сваке од анализираних лексема и начин њихове адаптације.
Кључне речи: лексема панталоне, лексички слој, именице страног порекла, хипоними, именице pluralia tantum.
1. Увод


Предмет овога рада биће анализа и класификовање речи које припадају оном лексичком слоју којим се означава одећа. Да бисмо што темељније обрадили овај лексички слој, у раду ћемо анализирати само оне лексеме којима се означава одећа налик панталонама, она који се навлачи на ноге. Све лексеме анализиране у раду јесу хипоними
 у односу на именицу панталоне, а већина њих су именице pluralia tantum. Инвентар анализираних лексема броји двадесетак речи, а при њиховом анализирању пажњу ћемо усмерити на речи страног
 порекла, на њихову адаптацију и на њихово значење, онакво какво налазимо у речницима страних речи и у речнику српског књижевног језика, па и на творбене моделе који се јављају при грађењу ових именица.

Предмет анализе биле су лексеме које означавају једноделну и дводелну одећу, при чему смо под хипонимима хиперонима панталоне подразумевали њен доњи део. Именица коју смо такође анализирали, а која није у правом смислу хипоним хиперонима панталоне јесу хулахупке. Прецизнија објашњења о анализираној грађи дају се у наставку рада. 

Циљ овога рада је анализа једног семантичког поља, и то са више аспеката: етимолошког, семантичког и творбеног. Пошто су ове лексеме веома фреквентне у свакодневном говору, често се губи осећај да међу њима има и речи страног порекла. Из тог разлога, посебно је интересантно осврнути се на тај аспект анализе именица којима се означава одећа, односно доњи део одеће.
Речник једног језика није хомогена структура, већ садржи различите слојеве, како на синхроном нивоу, тако и на дијахроном. Ранко Бугарски говори о класификацији целокупног лексикона једног језика, при чему су му критеријуми простирање, старина, употреба и порекло речи
 (Бугарски 1995: 133). Термин речи страног порекла у овом раду схваћен је у свом најдословнијем значењу. Под тим подразумевамо довођење у везу лексема које су данас део целокупног инвентара српског језика са језиком у коме су дати облици првобитно настали. Заједничко свим лексемама које ће бити анализиране у овоме раду јесте да су након одговарајуће адаптације – мање или веће – ушле у српски језик и као такве прихваћене као његова својина, а веза са језиком из кога су речи примљене скоро да је изгубљена, јер су се речи прилагодиле српском језику по својој форми. Инвентар анализираних лексема, у ствари, обухвата позајмљенице, јер данас за њих у српском језику не постоји домаћа реч која би им била семантички еквивалент. Ранко Бугарски сматра да „потпуно одомаћене и заправо незаменљиве речи из других језика не би требало називати страним речима – него, евентуално, домаћим речима страног порекла“, а да се позајмљеницама могу назвати оне речи код којих је адаптација поодмакла, за разлику од туђица, за које каже да се тако „крсте нарочито оне [речи] које се још уопште нису уклопиле у нову средину и које можда нису ни потребне“ (Бугарски 1995: 135). Дејвид Кристал разликује следеће врсте позајмљеница: 1) позајмљенице или туђице, код којих су позајмљени и форма и значење, наравно, уз мању или већу адаптацију фонолошком систему језика-примаоца, нпр. ресторан; 2) делимичне позајмљенице, код њих је „само један део форме страног порекла“, нпр.: аутопут; 3) семантичке позајмљенице, код којих је „значење позајмљено а форма [им је] домаћа“, нпр. звезда у значењу популарне личности, од енглеског star; 4) преводне позајмљенице, тј. калкови, код којих су „морфеме стране речи преведене свака за себе“, нпр. натчовек од немачке речи Übermensch (Кристал 1999, s. v. позајмица).
Позајмљенице у српском језику треба посматрати као значајни слој српског лексичког фонда. Услови уласка ових облички прилагођених речи из појединих европских и других језика јесу географског и културноисторијског карактера. Речи страног порекла, у зависности од тога из ког језика су преузете, могу бити: романизми (речи из романских језика, тј. из латинског, италијанског, француског, шпанског итд.), англицизми (речи из енглеског језика), германизми (речи из германских језика, пре свега из немачког), турцизми, русизми, хунгаризми (речи из мађарског језика), грцизми, бохемизми (речи из чешког језика)
 итд.
2. Грађа 

Лексеме страног порекла које ћемо у овом раду анализирати, ексцерпиране су, пре свега, из Великог речника страних речи и израза Ивана Клајна и Милана Шипке,
 одакле су цитирана и значења наведених речи. Поред наведеног речника, као извор за овај рад послужили су и једнотомни Речник Матице српске и Лексикон страних речи и израза Милана Вујаклије. 
Лексеме наводимо по азбучном реду: бермуде, бициклистичке
, боксерице, димије, дрес, комбинезон, панталоне, пижама/пиџама, пумперице/пумпхозне, рајтхозне, траперице, тренерица/тренерка, унтерцигер, фармерице/фармерке, хеланке, хулахупке, чакшире, шалваре, шортс/шорц.
Наведени инвентар лексема може се разврстати у подгрупе. У анализираној грађи налазе се хипоними хиперонима панталоне којима се именују кратке панталоне (бермуде, бициклистичке, боксерице, пумперице/пумпхозне, шортс/шорц), дугачке (димије, рајтхозне, траперице, унтерцигер, фармерице/фармерке, хеланке, чакшире, шалваре), дводелна одећа чији доњи део је у виду панталона (дрес, комбинезон, пижама/пиџама, тренерица/тренерка). Ниједној од наведених подгрупа не припада именица хулахупке, а наводимо је јер, иако у грађу нисмо унели чарапе и обућу, именује „женске гаћице и чарапе изједна“ (РМС 2007, s. v. хулахопке), што је сличност са свим осталим лексемама чију смо етимологију посматрали. Поред тога, хулахупке су по изгледу врло сличне хеланкама. Једина разлика је што покривају и стопала.   
3. Етимологија
3.1. Англицизми

Англицизми су речи које воде порекло из енглеског језика. Међу лексемама које ћемо анализирати у овоме раду налазе се следећи англицизми: бермуде, боксерице, дрес, пиџама, траперице, тренерица/тренерка, фaрмерице/фармерке, хулахупке, шортс (шорц). Посебно ћемо се осврнути на енглески облик сваке од лексема, али и на оно што у српском језику значи свака од наведених позајмљеница.
Именица бермуде, која означава „летње панталоне до колена“ (ВРСР, s. v. бермуде), води порекло из енглеског језика. Етимолошки је у вези са Бермудским острвима, а води порекло од енглеске синтагме са истим значењем: Bermuda pants. О адаптацији овог англицизма и осталих речи страног порекла биће више речи у наставку овог рада.
Лексему боксерице интересантно је издвојити јер води порекло од речи која улази у састав синтагме (енглески: boxer shorts
). Значење ове лексеме, преузето из ВРСР, јесте „мушке гаће с ногавицама, које подсећају на боксерски шортс“. На сличан начин је дефинисана и у РМС, као „мушке гаће с ногавицама које сежу до средине бедара“ (РМС 2007,  s. v. боксерице). Ове лексеме нема у ЛСРИ. 
Иако у енглеском језику именица dress означава, поред одеће уопште, и хаљину,
 унета је у српски језик у том истом облику, при чему треба нагласити да јој је промењено значење. То значи да у српском језику дрес означава „одећу такмичара, обично с бојама клуба; кошуљу, блузу играча“ (ВРСР 2006, s. v. дрес). Треба истаћи да дефиниција ове речи у РМС обухвата шире значење, па се под дресом подразумева спортска одећа, али и одећа уопште, па и „једнообразна одећа коју носе припадници одређене професије, униформа“ (РМС 2007,  s. v. дрес). Синонимност именица дрес и униформа посебно наглашавамо, пошто су обе страног порекла, прва потиче из енглеског, друга из латинског.
 Њихову синонимност потврдићемо синтагмом која је наведена и у РМС као објашњење овог англицизма: авијатичарски дрес. У вези са овом речју навешћемо и њена објашњења из ЛСРИ, у коме је значење речи дрес најшире, јер обухвата и одело, и униформу, и одело неке организације (нарочито спортског друштва), па и друштвено, балско одело – гала-одело (ЛСРИ 2004, s. v. дрес). Упоредивши ова објашњења семантике лексеме дрес, можемо закључити да се значење овог англицизма временом сузило. 
Пиџама је именица која је у српски језик ушла из енглеског, и то од облика: pajama, pyjama
. Међутим, у енглески језик ушла је преко индијског, од персијског споја речи pāi (нога) и jāma (одећа). Значење ове речи у српском језику је, као и у енглеском, „комотна дводелна одећа за спавање, састоји се од панталона и кошуље“
 (ВРСР 2006, s. v. пиџама). У дефиницији ове речи посебно истичемо изједначавање значења доњег дела пиџама и панталона, при чему је прва реч англицизам, а друга романизам.
Лексемом траперице именују се „панталоне од грубог памучног платна, обично плаве боје, кројене по узору на радна одела америчких трапера и фармера“ (ВРСР 2006, s. v. траперице) и по своме значењу синонимна је са лексемом фармерице/фармерке. Води порекло од енглеске речи trapper, која означава џинс, односно „врсту грубог платна од кога се праве траперице“, али, поред тога, означава и „северноамеричког ловца на дивљач вредног крзна“ (ВРСР 2006, s. v. трапер).
Именица тренерка води порекло, као и именица тренинг, од енглеске речи training
. За ову реч постоји синонимна форма – тренерица. Њихово значење је „дводелна одећа (панталоне и јакна или мајица) за спортске тренинге и рекреативне вежбе“ (ВРСР 2007, s. v. тренерка)
, „посебан костим за спортске тренинге и рекреативне вежбе (блуза и панталоне)“ (ЛСРИ 2004, s. v. тренерка). У дефиницији ове лексеме, цитираној према ЛСРИ, уочили смо изједначавање значења доњег дела тренерки и панталона, а за овај рад важно је нагласити да су обе речи страног порекла. Друга је романизам.
 Једино је у РМС наглашено да су тренерка и тренерица синонимни облици којима се означава „нарочита одећа која омогућује лакше тренирање, вежбање“, тако што је облик тренерица наведен у загради поред одреднице тренерка (РМС 2007, s. v. тренерка). Зато се, према одредницама наведеним у ова три речника (ВРСР, ЛСРИ, РМС), може извести закључак да је облик тренерка уобичајенији у српском језику. Међутим, у говору се, по мишљењу аутора, не примећује доминација једног од ова два облика. 
Именицом фармерице, односно фармерке, именују се „панталоне посебног кроја од грубог, обично плавог памучног платна, често са закивцима“ (РМС 2007, s. v. фармерице/фармерке). Разликују се само по суфиксу којим су изведене. Њихово значење готово да је синонимно са романизмом панталоне, јер су фармерице/фармерке панталоне од тексаса
, па представљају хипоним, тј. подређени, ужи појам од панталона (које, у наведеном односу, представљају хипероним). То значи да су све фармерице/фармерке панталоне, а да све панталоне нису фармерице/фармерке. По свом пореклу повезане су са енглеском речју farmer
. 
Именица хулахупке
 води порекло од енглеског фабричког имена овог производа: Hula-Hoop. Са семантичког становишта, овом именицом означавају се „женске чарапе и гаћице ткане као целина“ (ВРСР 2007, s. v. хулахуп). Реч која у енглеском језику има ово значење је tights
, и такође има множинску форму. 
Англицизам који означава кратке панталоне јавља се у два облика: шортс и шорц, а оба се наводе и у ВРСР, и у РМС, и у ЛСРИ. Ове лексеме повезујемо са енглеским придевом short (кратак), при чему је значење оба облика исто – „кратке панталоне; женске тесне кратке панталонице, у моди од 70-их година XX века“ (ВРСР 2007, s. v. шортс), односно „кратке спортске панталонице“ (ЛСРИ 2004, s. v. шорц), тј. „лаке кратке панталоне“ (РМС 2007, s. v. шорц), са овим значењем – „женске панталоне са веома кратким ногавицама (које делују еротски)“ – у РМС јавља се синтагма вруће панталонице (РМС 2007, s. v. панталонице).
3.2. Германизми
Германизми су речи које воде порекло из неког од германских језика, пре свега, немачког. У овом раду анализираћемо следеће германизме који означавају одећу: пумперице/пумпхозне, рајтхозне, унтерцигер, хеланке.
Именицама пумперице, односно пумпхозне, које воде порекло од немачке речи Pumphose, означавају се „широке панталоне стегнуте испод колена које не покривају листове ногу“ (ВРСР 2006, s. v. пумпхозне). 
Лексемом рајтхозне, која води порекло од немачке речи Reithose, именују се „специјалне панталоне за јахање, до колена широке, а од колена до стопала сасвим узане и приљубљене уз ногу“ (ВРСР 2006, s. v. рајтхозне), односно „јахаће панталоне“ (РМС 2007, s. v. рајтхозне). 
 
Именица унтерцигер
 означава „доње топло рубље, мушке дугачке гаће“ (Клајн, Шипка 2008, s. v. унтерцигер), а повезана је са немачком именицом Unterzeug. 
Именица немачког порекла хеланке
 споменута је у РМС као реч која означава „растегљиве женске панталоне припијене уз тело“ (РМС 2007,  s. v. хеланке). Ову лексему нисмо пронашли у коришћеним издањима ВРСР и ЛСРИ, а Иван Клајн ју је унео у свој Речник нових речи као именицу која означава „женске панталоне од растегљивог материјала“ (Клајн 1992, s. v. хеланке). Овај германизам води порекло од немачке речи Helanca, што је „фабрички назив за растегљиви најлон“ (Клајн 1992, s. v. хеланке). Др Иван Клајн у вези са лексемом хеланке у допуни овога објашњења истиче да значење немачке речи Helanca можда није баш „растегљиви најлон“, али свакако јесте неко еластично полиамидно влакно слично најлону, које је швајцарска фирма Хеберлајн (Heberlein) под тим називом (Helanca) производила још од 1932. године. Заправо су хтели да од тог материјала праве чарапе, али их је амерички најлон потпуно потиснуо са тржишта. Током педесетих година XX века дошли су на идеју да праве женске панталоне, које су се прошириле по целој Европи, а код нас су назване хеланке.
 
3.3. Романизми

Романизми су речи које воде порекло из неког од романских језика (француски
, шпански, италијански итд.). У овом делу рада анализираћемо следеће романизме: бициклистичке
, комбинезон, панталоне, пижама. 
Пошто објашњење за лексему бициклистичке нисмо пронашли у речницима које смо користили при изради овог рада
, ову лексему дефинисаћемо као хеланке изнад колена. У енглеском језику постоји синтагма са истим значењем: cycling pants.
Романизам комбинезон
, са значењем „врста радног одела код којег су панталоне и блуза уједно сашивени; врста женског доњег рубља које се носи испод хаљине“ (ВРСР 2006, s. v. комбинезон), односно „женско доње рубље; радно одело израђено изједна“ (ЛСРИ 2004, s. v. комбинезон), води порекло из француског језика (француски: combinaison, a ова реч води порекло из латинског језика: combinatio). 
Из француског
 језика, од речи pantalon потиче именица панталоне, а означава „доњи део мушког одела, чакшире“ (ВРСР 2006, s. v. панталоне). Запажамо да се лексеме чакшире и панталоне синонимно употребљавају, тј. да имају исто значење, с тим што се по пореклу разликују. Прва реч је турцизам, а  друга – романизам. Пошто смо у раду највише пажње обратили на хипониме лексеме панталоне, треба објаснити зашто смо чакшире сматрали хипонимом. Ако у речнику погледамо значење лексеме  чакшире (види ВРСР 2006, s. v. чакшире), видећемо да именује посебну врсту панталона – од посебног материјала (домаће вуне), посебне ширине (широке у горњем делу, уске од колена до глежања). То значи да је појам чакшире садржан у појму панталоне, али не и обрнуто. 
Пижама води порекло из француског језика (pyjama), а има исто значење као и лексема пиџама: „комотна дводелна одећа за спавање, састоји се од панталона и кошуље“
 (ВРСР 2006, s. v. пиџама). Дистинкција порекла наведених двеју именица није истакнута у ЛСРИ, већ у лексиколошкој одредници пиџама постоји упућивање на именицу пижама
, а као порекло обеју наведен је персијски језик, тј. наглашено је да су и англицизам (пиџама) и романизам (пижама) потекли из персијског језика. 
3.4. Турцизми
Турцизми су речи које воде порекло из турског језика, односно из арапског или персијског језика, а у српски језик су ушле преко турског. У овом раду ћемо појаснити од којих су турских облика одређеном адаптацијом у српски језик ушле именице којима се означава доњи део одеће. Турцизми чије ћемо значење и порекло објаснити су: димије, чакшире, шалваре.
Димије (турски dimi, од грчког dimitos) су „широке женске шалваре у оријенталном стилу које се носе уместо сукње, увезане испод колена“ (ВРСР 2006, s. v. димије), односно „део женске народне ношње, шалваре са широком ногавицама стегнутим и набраним око чланака“ или пак „део мушке народне ношње, сукнене или чохане панталоне са широким ногавицама суженим испод колена“ (РМС 2007, s. v. димије).
Чакшире (турски: ҫakşır) означавају „панталоне од домаће вуне, широке у горњем делу, уске од колена до глежања“ (ВРСР 2006, s. v. чакшире), односно „врсту источњачке мушке доње одеће са дугим туром и уским ногавицама које се копчају са стране, праве се од чохе или сукна“ (Шкаљић 1973, s. v. чакшире). 
Трећи турцизам који ћемо анализирати су шалваре, „дуге и врло широке турске панталоне“ (ВРСР 2006, s. v. шалваре), „дугачке широке панталоне, чакшире са ногавицама скупљеним, набраним око глежњева, обично као део женске или мушке народне ношње“ (РМС 2007, s. v. шалваре), односно „широке хлаче које и данас носе муслимански свештеници, а и неки старији људи, особито хаџије; женске димије или широке гаће“ (Шкаљић 1973,  s. v. шалваре/шарвале)
. Води порекло од персијске речи šalwār, а у српски језик ушла је преко турског облика şalvar (ВРСР 2006, s. v. шалваре). 
Поменутим турцизмима именује се народна ношња, односно одећа која није саставни део наше данашње гардеробе, па се и лексеме које именују ове реалије полако губе, односно архаизирају.
4. Творбене адаптације

4.1. Адаптација у деклинациони систем

Нису сви хипоними хиперонима панталоне по своме облику именице pluralia tantum, на пример: дрес, комбинезон, пижама/пиџама, тренерица/тренерка
, унтерцигер, шортс/шорц. Сматрамо да постојање именица типа пижама/пиџама и тренерица/тренерка дугујемо чињеници да у српском језику оне означавају комплет од доњег и горњег дела, па је могуће да облик pluralia tantum има и свој сингуларни адекват (могуће је рећи тренерке, али и тренерка и сл.).
Именице које су у српски језик унете у готово неизмењеном облику у односу на реч од које воде порекло и при том се завршавају сугласником, унете су као именице мушког рода на сугласник (дрес, комбинезон, унтерцигер, шортс/шорц). То значи да су тако добиле парадигму коју имају именице прве деклинационе врсте, тј. као именице чија се основа завршава сугласником, а у номинативу једнине имају нулти наставак. Посебно ћемо издвојити именицу шортс, која је из енглеског преузета у неизмењеном облику, при чему последње с у именици shorts јесте у енглеском језику морфолошки знак множине. Приликом адаптације ове речи то с прихваћено је као саставни део лексеме, па је адаптирана именица у једнини. Синонимна и дублетна форма шорц настала је фонетским путем, при чему је секвенца тс прешла у африкату ц.
Именице које су у српски језик унете као именице треће деклинационе врсте у једнини се завршавају наставком -а (пижама/пиџама, тренерица/тренерка) или се, оне које се јављају у форми множине, завршавају вокалом -е (димије, пумпхозне, рајтхозне и сл.).
Процес апелативизације онима присутан је у лексеми бермуде, која је настала апелативизацијом географског појма, тј. Бермудских острва. Након адаптације апелативизацијом онима, ова лексема проширила је српски лексички систем као именица треће деклинационе врсте. Лексема хеланке, као што смо већ навели, води порекло од немачке речи Helanca, а у српски језик унета је као именица pluralia tantum треће деклинационе врсте. Лексема бициклистичке је и након адаптације супстантивизацијом задржала своју придевску промену. 
Интересантно је посебно посматрати адаптацију синтагматских конструкција које су процесом универбације, односно универбизацијом,
 у српски језик ушле само као једна реч. Највише оваквих примера води порекло из енглеских синтагми чији је управни члан именица која означава панталоне (pants, shorts и сл.). Такве су следеће синтагме: cycling shorts (бициклистичке), Bermuda pants (бермуде), boxer shorts (боксерице)
 итд. На основу набројаних примера, не може се закључити да постоји правило по коме је изабран суфикс при адаптацији ових речи.  

Табелом ћемо бројчано представити број англицизама, германизама, романизама и турцизама анализираних у овоме раду који припадају одређеној деклинационој врсти (табела 1).

	
	I врста
	III врста

	англицизми
	2
	9

	германизми
	1
	4

	романизми
	1
	2

	турцизми
	0
	3


Табела 1


Из табеле можемо закључити да се англицизми који означавају доњи део одеће углавном мењају по трећој деклинационој врсти (таквих лексема је 9 из анализиране грађе). По трећој врсти мењају се и скоро сви германизми (4 од 5) и сва три турцизма која смо анализирали у овоме раду, док код романизама није тако уочљива припадност одређеној деклинационој врсти.

4.2. Изведенице
У овом делу рада само ћемо се осврнути на два суфикса, на суфиксе -ка/-ке и       -ица/-ице, јер су само они присутни, и то у већем броју, при адаптирању речи страног порекла и њиховом обличком прилагођавању српскоме језику. Нисмо рекли да су у питању четири суфикса зато што су други облици у паровима само облички множински у односу на прве у низу. Без обзира на порекло основе (романско, енглеско, германско, турско), овим врло продуктивним суфиксима у српском језику изведене су следеће речи: боксерице, пумперице, траперице, тренерица, тренерка, фармерице, фармерке, хулахупке. 
У именици хеланке -ке је завршетак, а не творбени формант, док је у изведеници бициклистичке завршетак -ке само део суфикса, а у речима фармерке, хулахупке поменути суфикс -ке додат је на основу страног порекла. Облик бициклистичке настао је процесом супстантивизације множине женског рода присвојног придева бициклистички. Прва морфолошка инстанца при грађењу овог облика јесте именица бицикл, а претходна морфолошка инстанца у односу на крајњи производ (бициклистичке) јесте облик бициклист. Дакле, придев бициклистички изведен је суфиксом  -(и)чки. 
Суфиксом -ка изведена је само једна од анализираних речи – тренерка. За ову реч Иван Клајн каже да потиче од глаголске основе (од глагола тренирати) и да је, можда, ово измењени облик у односу на тренирка (Клајн 2003: 132). Уколико прихватимо ово тумачење, у овој речи дошло је до модификације творбене основе.
Објашњавајући облик фармерке, Клајн наводи и облике типа левиске, тениске и сл., који су у облику pluralia tantum, и којима је заједнички процес универбације, као тениске патике = тениске и сл. (Клајн 2003: 133), што се не јавља у облику фармерке, јер се не каже фармерске панталоне.

Суфикси -ица/-ка, -ице/-ке се у паровима речи тренерица – тренерка, фармерице – фармерке сматрају алтернативним, јер њихов избор не уноси разлику у семантику речи, тј. обе речи у пару именују исти појам.

Не постоје облици као што су *боксерке, *пумперке, *траперке, *хеланице, *хулахупице и сл.

Број лексема анализираног инвентара које имају одређени завршетак приказаћемо табелом (табела 2):
	
	-Ø
	-е
	-ке
	-ице
	-ичке
	-а
	-ка
	-ица

	англицизми
	2
	1
	2
	3
	0
	1
	1
	1

	германизми
	1
	2
	1
	1
	0
	0
	0
	0

	романизми
	1
	1
	0
	0
	1
	1
	0
	0

	турцизми
	0
	3
	0
	0
	0
	0
	0
	0


Табела 2

Из табеле можемо закључити да је завршетак -е најчешћи у адаптацији речи страног порекла који означавају доњи део одеће (7 примера), затим следе завршеци -Ø и -ице (по четири примера). Само је по један пример (од лексема анализираних у овоме раду) именица са завршецима -ичке, -ка, -ица. 
4. 3. Именице pluralia tantum

О именицама pluralia tantum Михаило Стевановић наводи да су то речи које „означавају (или су бар некад означавале) поједине предмете састављене од више делова, од више честица или појаве које се изражавају на више места или у више махова“ (Стевановић 1981: 186, 187)
. Међу примерима које смо анализирали – именицама – честа је појава именица pluralia tantum
, као што су: бермуде, бициклистичке, боксерице, димије, панталоне, пумперице/пумпхозне, рајтхозне, траперице, фармерице/фармерке, хеланке, хулахупке, чакшире, шалваре. Све њих повезује и то да се навлаче на ноге и да имају само форму множине, јер, заправо, именују један комад одеће који се састоји из два дела (две ногавице). То значи да именице које означавају одећу која се носи на ногама, због своје парности, увек имају облик pluralia tantum. Тај начин творбе примењен је на све речи наведеног семантичког поља из горепоменутих разлога.

Када је у реченици потребно употребити облик који би означио да постоји неколико онога што именује неки од pluralia tantum хипонима хиперонима панталоне, то ће се учинити синтагматском конструкцијом број + количински прилог пар + хипоним pluralia tantum (нпр. два пара фармерица). Сви овде наведени хипоними који имају облик pluralia tantum, по своме облику, јесу остаци старог дуала, јер означавају доњи део одеће која има две ногавице, тј. нешто што се састоји из два дела. 

Да, на пример, именица фармерке није pluralia tantum, јавила би се у облику фармерка, који је у српском језику примио сасвим друго значење – „фармерова жена“
 (РМС 2007,  s. v. фармерка) односно, иако то значење није наведено у речницима, женска особа фармер, жена-фармер. Иако обе ове речи воде порекло из истог језика (енглеског), иако потичу од истог облика, на различит начин су прилагођене у српском језику и придодата су им различита значења, што их је диференцирало. Из наведеног примера види се да је граматичка категорија броја (једнина, множина) важна у адаптирању речи страног порекла. У вези са категоријом броја и овим двема именицама, треба напоменути да се у множини јавља неутрализација, што значи да ћемо само према контексту знати да ли је употребљена именица у значењу панталоне од тексаса или жене фармери, под претпоставком да се ова лексема јави у овом другом значењу (фармерка – жена фармер). Иста појава постоји и у вези са адаптацијом лексеме пумперице, која је у српски језик ушла у облику pluralia tantum. Међутим, у српском језику постоји и реч пумперица, и то са сасвим другачијим значењем – „пушка која се пуни и празни повлачењем поткундака напред – назад, као при пумпању“ (ВРСР 2006, s. v. пумперица). И у овом пару речи (пумперица – пумперице) у множини постоји појава неутрализације значења, па се само у контексту може схватити на шта се дати множински облик односи – на пушке или на панталоне. 
Један од основних односа у језику је однос хипероним – хипоним(и). Овај однос у лингвистици се назива хипонимија, а означава „релацију инклузије, [која се] заснива на вези између надређеног (суперординираног) и подређених (субординираних) појмова“ (Драгићевић 2007: 290). Суперординирани појам назива се хипероним (у нашем примеру, то су панталоне), а субординирани појмови су хипоними
. Хипоними се међусобно налазе у односу кохипонимије и равноправни су међусобно (бермуде, бициклистичке, боксерице, димије, пумперице/пумпхозне, рајтхозне, траперице, фармерице/фармерке, хеланке, чакшире, шалваре итд.). 

Већ смо истакли да наведене лексеме повезује то што се јављају само у форми множине и да све оне припадају семантичком пољу „доње“ одеће, одеће која се навлачи на ноге и која, без изузетка, има ногавице. У наведеном низу лексема издваја се једна реч која је у односу на све остале (осим хулахупки) надређена. То је лексема панталоне, а све остале
 означавају неку њихову врсту, а међусобно се разликују по материјалу од којег су сашивене, или по дужини: краће (бермуде, боксерице, пумперице/пумпхозне) или дуже (рајтхозне, траперице, фармерице/фармерке, хеланке, хулахупке, чакшире, шалваре), или по припијености уз тело: припијене уз ноге (бициклистичке, хеланке) или пак шире (све остале).
5. Закључак

У овом раду инвентар анализираних лексема чиниле су, без изузетка, именице. За све њих било је заједничко припадање истом лексичком слоју – оном којим се именује одећа, и то она налик панталонама, тачније, хипоними лексеме панталоне. Класификација ових именица извршена је према критеријуму њиховог порекла. Дакле, анализом су обухваћене одабране лексеме, при чему су извор представљали речници српскога језика, пре свега Велики речник страних речи и израза Ивана Клајна и Милана Шипке, али и једнотомни Речник српскога језика (РМС 2007). Ексцерпирана грађа је, према пореклу, сврстана у англицизме, германизме, романизме и турцизме. 
Међу анализираним примерима – именицама, честа је појава именица pluralia tantum, као што су: бермуде, боксерице, димије, панталоне, пумперице/пупмхозне, рајтхозне, траперице, фармерице/фармерке, хулахупке, хеланке, чакшире, шалваре. Све њих повезује и то да се навлаче на ноге и да имају само форму множине, јер, заправо, именују један комад одеће који се састоји из два дела (две ногавице). Осим малобројних примера именица мушког рода (дрес, комбинезон, унтерцигер, шортс), већина хипонима хиперонима панталоне јесу женског рода. На крају, треба поменути да међу анализираним примерима доминирају именице изведене суфиксима -ка, -ке,      -ица, -ице, нпр.: пумперице, тренерице, тренерке, траперице, фармерице, фармерке, хеланке и сл.
Синонимна су значења следећих синтагми и речи: доњи део тренерице – панталоне, доњи део пиџаме – панталоне, дрес – униформа. Обе речи у паровима су страног порекла, и то из различитих језика: енглеског – прве речи у пару, а друге из француског или латинског језика. Поред тога, у овом раду издвојили смо хипониме хиперонима панталоне и објаснили повезаност субординираних и супеординарног члана односа хипонимије. 
Када је у питању одећа налик на панталоне, односно хипоними хиперонима панталоне, видимо да у њиховом именовању претежу речи страног порекла. Оне су се прилагодиле српском језику, па не представљају никакав проблем за српски језик, како каже Егон Фекете, свестан важности речи страног порекла у српском језику:
 
„Нема опасности да, и поред безброј речи страног порекла, српски језик постане енглески, или немачки, или било који други језик. Напротив, без речи преузиманих из других језика, српски језик (као и други модерни језици света) данас не би могао да послужи за нормалну комуникацију. Уосталом, тога је био свестан чак и сам Вук када је пре скоро 200 година написао да ʼданас нема на овоме свијету ниједног језика у коме нема туђих ријечиʼ, те да је ʼопет боље узети туђу ријеч него ли наопако нову градитиʼ. Дакако, ако се другачије не може, а у многим случајевима се то одиста и не може“  (Фекете 2008: 60, 61).
Нисмо се бавили лексичким слојем свих именица страног порекла које означавају одећу, што остављамо као отворено питање и као тему неког будућег рада.  
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Александра Јанић

ХИПЕРОНИМ ПАНТАЛОНЕ И ЊЕГОВИ ХИПОНИМИ СТРАНОГ ПОРЕКЛА
У СРПСКОМ ЈЕЗИКУ 

Резиме

Предмет овог рада је навођење, класификовање и анализа лексема које у српском језику означавају врсту панталона. Избор лексема oбухвата двадесетак лексема, а грађа је класификована према критеријуму порекла сваке речи.  У зависности од тога из ког језика потичу, сврстане су у групу англицизама, романизама, германизама, турцизама. Наведено је значење сваке лексеме, и то из више извора. Посебно је обраћена пажња на именице pluralia tantum, на именице изведене суфиксима -ка/-ке, -ица/-ице и на однос хипонимије који се јавља у односу на лексему панталоне. 
Aleksandra Janić

HYPERNYM TROUSERS AND ITS FOREIGN ORIGIN HYPONYMS

IN THE SERBIAN LANGUAGE 

Summary

                The subject of this paper is listing, classifying and analyzing lexemes denoting trousers in the Serbian language. The lexical corpus of around twenty lexemes has been classified according to the language of origin, which include: English, German, Turkish and French. Furthermore, the semantics of these words has been explained from multiple sources. Special attention is paid to the aspects of adaptation, as well as to Pluralia Tantum nouns and to those derived by the suffixes -ka/-ke, -ica/-ice.
� Хипонимија је „појава сврставања речи у хијерархијски устројене значењске класе са надређеним члановима (хиперонимима) и подређеним члановима (хипонимима). [Ова појава је] битна за семантичку структуру речника, јер показује хијерархијско груписање лексичких јединица“ (Бугарски 1995, 141). О свим хипонимима хиперонима панталоне види у одељку Грађа.


� Именицом гаће раније се у словенским језицима означавало и оно што се данас означава именицом чакшире, односно панталоне (РМС 1967, s. v. гаће), па је временом значење ове лексеме (гаће) сужено само на „доњи део рубља (мушког или женског) који обухвата посебно обе ноге“ (РМС 2007, s. v. гаће).


� У овом раду биће речи о критеријуму порекла речи, и то у оквиру једног лексичког слоја речи – оних које означавају одећу, а посебна пажња ће се обратити на речи страног порекла у оквиру поменутог слоја. Речи домаћег порекла које означавају одећу и модели њихове творбе могли би бити тема новог рада.  


� Подела речи страног порекла наведена је према: Станојчић, Поповић 2000, 179.


� Надаље ћемо у раду користити скраћеницу ВРСР. Поред ове, у раду ћемо користити и следеће скраћенице: ЛСРИ за Лексикон страних речи и израза, РМС за Речник Матице српске. У грађи су занемарене локални и дијалекатски облици, као и фонетске и морфолошке модификације лексема анализираних у овоме раду.


� Потврде за ову реч нема ни у ВРСР 2006, ни у ЛСРИ 2004, ни у РМС, а аутор је, при навођењу, употребљава у значењу „хеланке изнад колена“.


� „Boxer shorts (also boxers) – shorts that men use as underwear, bokserice“ Енглеско-српски речник 2006, s. v. boxer shorts.


� „1. A piece of clothing worn by a girl or a woman. It covers the body from the shoulders to the knees or below, haljina; 2. clothes for either men or women: formal/casual dress, odeća“ Енглеско-српски речник, s. v. dress.  


� Семантика латинизма униформа упућује нас на „службену одећу, обавезну за припаднике одређене професије или организације“ (каснолатински: uniformis). Наведено према: ВРСР 2006, s. v. униформа.


� „Loose trousers and a loose jacket or T-shirt that you wear in bed, pidžama“ Енглеско-српски речник, s. v pyjamas (US pajamas). 


� Исто значење има и лексема пижама, а једина је разлика у односу на именицу пиџама – порекло. Прва потиче из француског језика. Дакле, у српски језик ушле су из два различита језика, али су у енглески и француски језик оба облика настала од једне персијске речи. Види део овог рада о романизмима, у коме смо детаљније објаснили однос пиџама – пижама.


� „To prepare yourself, especially for a sports event, by practicing, vežbati, trenirati“ Енглеско-српски речник 2006, s. v. train.    


� Именица тренерица није посебно наведена у овом речнику, ни у ЛСРИ.


� Види део овог рада о романизмима, у коме је анализирано порекло и значење именице панталоне.


� „Првобитно, радне панталоне од грубог платна, с нитнама на џеповима и појачаним шавовома; данас панталоне нарочитог кроја, најчешће од тексас-платна“ ЛСРИ 2004 , s. v. фармерице.


� „A person who owns or manages a farm, farmer, zemljoradnik“ Енглеско-српски речник 2006, s. v. farmer. Ова енглеска реч, као и farm, јесте пак повезана са латинским глаголом firmare, у значењу сместити се.


� У ЛСРИ ова лексема наведена је као полусложеница и није pluralia tantum. Као прво значење наведено је да је хула-хуп „врста игре с обручем (од пластичне масе)“, а као друго значење налазимо: „врста женских чарапа“ ЛСРИ  2004,  s. v. хула-хуп. У вези са овом речју треба напоменути да се у сваком од речника које смо користили јавља у различитом облику, а са истим значењем. Тако је у РМС из 2007. налазимо и под речју хула-хоп, и под речју хулахопке, како се, најчешће, и чује у говору. Значење јој је исто као оно наведено у ЛСРИ.


� „A piece of thin clothing, usually worn by women, that fits tightly from the waist over the legs and feet, hulahopke“ Енглеско-српски речник, s. v. tights.  


� Ове именице нема у РМС 2007, а у ЛСРИ наведена је у облику унтерциг, са другачијим значењем: „доње топло рубље, топле гаће, поткошуља“ ЛСРИ 2004, s. v. унтерциг.


� У енглеском језику са истим значењем употребљава се и синтагма Helen pants, а у немачком Helen Hose. 


� На исцрпном објашњењу етимологије германизма хеланке захваљујем проф. др Ивану Клајну. Ово његово ауторизовано појашњење у вези са овом лексемом (у рукопису) сигурно ће се наћи у новом, допуњеном издању његовог Речника нових речи.


� О француским позајмљеницама у српском књижевном језику видети и: Крстић 2004.  


� У корену је француска реч bicycle, bicyclette. Значење именице бицикл јесте „врста возила на два точка које се покреће окретањем, потискивањем педала“.  Наведено према: ВРСР 2006,  s. v. бицикл.


�  Види Увод.


� Ову лексему не можемо у потпуности сматрати хипонимом у односу на лексему панталоне, али је анализирамо зато што у свом значењу има и панталоне, тј. представља комбинацију блузе и панталона. Тако да, када говоримо о овој лексеми као о хипониму хиперонима панталоне, мислимо на доњи део комбинезона.


� У РМС из 2007. године за овај романизам наведено је да води порекло из италијанског језика. 


� Треба нагласити да горњи део пижаме/пиџаме не мора бити на копчање, тј. сличан кошуљи, како је наглашено у лексиколошкој одредници.


� И значење именица пижама објашњено је преко лексеме пиџама, као: „одећа за спавање састављена из два дела; пиџама“. Наведено према: ЛСРИ 2004,  s. v. пижама.


� У овом речнику за ово значење имамо дублетне облике шалваре и шарвале. У другом облику примећујемо метатезу сонаната л и р, који се налазе у суседним слоговима.


� Мислимо на доњи део дреса, комбинезона, пижаме/пиџаме и тренерице/тренерке.


� „Поступак (и резултат) претварања вишечланих синтаксичких конструкција у једну једину реч творбеним средствима.“ Цитирано према: Радовановић 2004, 44.


� Поред наведених примера, у енглеском језику честа је појава да синтагма чији је зависни члан реч панталоне (shorts, pants и сл.)  означава доњи део одеће. Као илустрацију, наводимо неке од тих синтагми: cargo shorts, dolphin shorts, gym shorts, hammer pants, harem pants, Turkish pants итд.


� Видети и: Станојчић, Поповић 2000, стр. 80.


� И у енглеском језику, као и у српском, честа је појава да хипоними хиперонима панталоне (pants, trousers) имају форму множине. Поред тога што је форма множине видљива у хиперониму, наводимо и неке примере хипонима у којима уочавамо исту појаву: jeans (у значењу фармерице/фармерке), leggings (хеланке, хулахупке), shorts (шортс/шорц), tights (хулахупке, хеланке), pajamas/pyjamas (пижама/пиџама) и сл.   


� Ову реч нисмо пронашли у издањима друга два речника који смо користили (ВРСР, ЛСРИ), можда је разлог за то чињеница да се жене више не именују по мужевој професији, већ по сопственој, а можда и због тога што је немаркираним обликом фармер обухваћено и значење маркираног фармерка, у значењу жена-фармер. У овом случају, суфикс -ка је моциони, тј. уноси  разлику у роду фармер – фармерка, при чему је први облик немаркиран, јер у себи садржи и значење жена-фармер, а други је маркиран јер не обухвата значење оба појма, по значењу је ужи.


� Да би се реч сматрала хипонимом, постоје особине које мора да поседује. О томе видети у књизи: Прћић 1997, стр. 96, где он наводи важне особине хипонима. То су: „1) хипероним и хипоними морају припадати истој врсти речи; 2) хипероним и хипоними су посебне лексеме; 3) и хипероним и хипоними јесу у језику остварене лексеме“. О лексичком односу хипонимије видети и: Савић, Костић 2008. 


� Из низа изузимамо лексему хулахупке јер оне прекривају и стопала, па се не могу сматрати панталонама, иако су сличне хеланкама,
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